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 MR. UTTERSON the lawyer was a man of a rugged countenance, that was never lighted by a 

smile; cold, scanty and embarrassed in discourse; backward in sentiment; lean, long, dusty, 

dreary, and yet somehow lovable. At friendly meetings, and when the wine was to his taste, 

something eminently human beaconed from his eye; something indeed which never found its 

way into his talk, but which spoke not only in these silent symbols of the after-dinner face, but 

more often and loudly in the acts of his life. He was austere with himself; drank gin when he 

was alone, to mortify a taste for vintages; and though he enjoyed the theatre, had not crossed the 

doors of one for twenty years. But he had an approved tolerance for others; sometimes 

wondering, almost with envy, at the high pressure of spirits involved in their misdeeds; and in 

any extremity inclined to help rather than to reprove.  

‘I incline to, Cain’s heresy,’ he used to say. ‘I let my brother go to the devil in his quaintly: 

‘own way.’ In this character, it was frequently his fortune to be the last reputable 

acquaintance and the last good influence in the lives of down-going men. And to such as 

these, so long as they came about his chambers, he never marked a shade of change in his 

demeanour.  

No doubt the feat was easy to Mr. Utterson; for he was undemonstrative at the best, and even 

his friendship seemed to be founded in a similar catholicity of good-nature. It is the mark of 

a modest man to accept his friendly circle ready-made from the hands of opportunity; and 

that was the lawyer’s way. His friends were those of his own blood or those whom he had 

known the longest; his affections, like ivy, were the growth of time, they implied no aptness 

in the object. Hence, no doubt, the bond that united him to Mr. Richard Enfield, his distant 

kinsman, the well-known man about town. It was a nut to crack for many, what these two 

could see in each other, or what subject they could find in common. It was reported by those 

who encountered them in their Sunday walks, that they said nothing, looked singularly dull, 

and would hail with obvious relief the appearance of a friend. For all that, the two men put 

the greatest store by these excursions, counted them the chief jewel of each week, and not 

only set aside occasions of pleasure, but even resisted the calls of business, that they might 

enjoy them uninterrupted. 

  



ジーキル博士とハイド氏の怪事件 
スティーヴンスン （佐々木直次郎訳） 

 

弁護士のアッタスン氏は、いかつい顔をした男で、微笑なぞ決して浮かべたことがなかった。話

をする時は冷ややかで、口数も少なく、話下手だった。感情はあまり外に出さなかった。やせてい

て、背が高く、そっけなくて、陰気だが、それでいて何となく人好きのするところがあった。気ら

くな会合などでは、とくに口に合った酒が出たりすると、何かしらとても優しいものが彼の眼から

輝いた。実際、それは彼の話の中には決して出て来ないものであった。が、食後の顔の無言のシン

ボルであるその眼にあらわれ、また、ふだんの行いの中には、もっとたびたび、もっとはっきり、

あらわれたのであった。彼は自分に対しては厳格で、自分ひとりの時にはジン酒を飲んで、葡萄酒

をがまんした。芝居好きなのに、二十年ものあいだ劇場の入口をくぐったこともなかった。しかし

他人にはえらく寛大で、人が元気にまかせて遊びまわるのを、さも羨ましげに、驚嘆することもあ

った。そして、彼らがどんな窮境に陥っている場合でも、とがめるよりは助けることを好んだ。

「わたしはカインの主義＊が好きだよ、」と、彼はよくこんな妙な言い方をするのだった。  

 

「兄弟が自分勝手に落ちぶれてゆくのを見ているだけさ。」こんな工合だから、堕落してゆく人た

ちには最後まで立派な知人となり、最後までよい感化を与える者となるような立場にたつことは、

よくあった。そして、そういう人々に対しても、彼らが彼の事務所へ出入りしている限り、ちっと

もその態度を変えなかった。  

 

もちろん、こういう芸当はアッタスン氏にとっては何でもないことであった。というのは、なにし

ろ感情をあらわさない男だったし、その友人関係でさえも同じような人のよい寛大さに基づいている

らしかったので。ただ偶然にできた出来合いの友人だけで満足しているのは内気な人間の特徴である

が、この弁護士の場合もそうであった。彼の友人といえば、血縁の者か、でなければずうっと永い間

の知り合いであった。彼の愛情は、常春藤きずたのように、時と共に成長したものであって、相手が

友人として適当だというわけではなかった。彼の遠縁で、有名な粋人であるリチャード・エンフィー

ルド氏との友情も、むろんそうして出来たものだった。この二人がお互いに何を認めることができた

のか、あるいはどんな共通の話題を見出すことができたのかということは、多くの人々にとって解き

がたい難問であった。日曜日に二人が散歩しているのに出会った人たちの話によると、二人は口も利

かず、ひどくつまらなさそうな顔付きをしていて、誰か知人の姿を見るといかにもほっとしたように

声をかけるのが常だということであった。そのくせ、その二人はこの日曜の散歩をとても大事にして、

毎週の一番の大切なものと考え、それを欠かさずに楽しむためには、いろんな遊びをとりやめたばか

りではなく、しなければならぬ用事までもふり捨てたのであった。 


